
<태국어>  [참고용] 

[양식 제1호] 

[แบบฟอร์มท่ี 1] 

출 생 신 고 서 
ใบแจ้งเกดิ 

(        년       월       일) 
ปี..........เดือน..........วนั.......... 

※ 신고서 작성 시 뒷면의 작성 방법을 참고하고, 
선택항목에는 ‘영표(○)’로 표시하기 바랍니다. 

※ โปรดกรอกข้อมูลโดยอ้างอิงวิธีการกรอกท่ีด้านหลังกระดาษและทํา 
เคร่ืองหมาย ‘(○)’ ลงในช่องท่ีตรงกบัความเป็นจริง 

① 

출생

자 
①ผู้ เกิด 

성

명 
ช่ือ- 
นาม
สกุล 

*한글 

*อกัษร 
เกาหลี 

(성)    / (명) 
(นามสกลุ) 
(ช่ือ) 

본 
วงศ์ตระกลู 
(한자) 

)อกัษรจีน(  

 
*성별 
*เพศ 

□1남 
□1 ชาย 
□2여 
□2 หญิง 

*□1 혼인중의 출생자 
*□1 ผู้ เกิดระหว่างสมรส 

*□2 혼인외의 출생자 
*□2 ผู้ เกิดนอกสมรส 한자 

อกัษรจีน 

(성)    / (명) 
(นามสกลุ) 
(ช่ือ) 

*출생일시 
*วนัและเวลาเกิด 

년     월     일     시     분(출생지 시각: 24시각제) 

ปี......... เดือน........ วนั.......... เวลา..........นาฬิกา ..........นาที (เวลาตามสถานท่ีเกิด: 24 ชัว่โมง) 

*출생장소 
*สถานท่ีเกิด 

□1자택 □2 병원 □3기타 

□1 บ้าน□2 โรงพยาบาล□3 อ่ืนๆ  

부모가 정한 등록기준지 
ท่ีอยู่ตามทะเบียนบ้านบิดามารดา  

*주소 
*ท่ีอยู่  세대주 및 관계 

ความเก่ียวพนักบัเจ้าบ้าน 
의 
ของ 

자녀가 복수국적자인 경우 그 사실 및 취득한 외국 국적 
กรณีท่ีบตุรมีสญัชาติมากกวา่หนึง่สญัชาติ กรุณากรอกสญัชาติท่ีได้รับตามความเป็นจริง  

② 

부모 
②บิดา 
มารดา 

부 
บิดา 

성명 
ช่ือ - 

นามสกุล 

          (한자:            ) 
(อกัษรจีน :        ) 

본(한자) 
วงศ์ตระกลู 

)อกัษรจีน(  
 *주민등록번호 

*เลขประจําตวัประชาชน 
- 
 - 

모 
มาร
ดา 

성명 
ช่ือ - 

นามสกุล 

          (한자:            ) 

(อกัษรจีน :        ) 

본(한자) 
วงศ์ตระกลู 

)อกัษรจีน(  
 *주민등록번호 

*เลขประจําตวัประชาชน 
- 
 - 

*부의 등록기준지 
*ท่ีอยู่ตามทะเบียนบ้านของ

บิดา 
 

*모의 등록기준지 
*ท่ีอยู่ตามทะเบียนบ้านของ

มารดา 
 

혼인신고시 자녀의 성·본을 모의 성·본으로 하는 협의서를 제출하였습니까? 예□아니요□

เม่ือจดทะเบียนสมรส ได้ย่ืนหนงัสือยินยอมให้บตุรใช้นามสกลุ · วงศ์ตระกลูตามมารดาหรือไม่      ย่ืน □ ไม่ย่ืน □ 
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 ③친생자관계 부존재확인판결 등에 따른 가족관계등록부 폐쇄 후 다시 출생신고하는 경우 

 ③ในกรณีท่ีแจ้งเกิดใหม่ หลงัจากปิดทะเบียนความสมัพนัธ์ทางครอบครัวเน่ืองจากมีคําพิพากษาเก่ียวกบัการรับรองความสมัพนัธ์ระหวา่งบตุรและ 
บิดามารดาไปแล้ว 

폐쇄등록부상 특정사항 
เนือ้หาพิเศษเฉพาะในการปิดทะเบียน 

성명 
ช่ือ- 

นามสกุล 
 주민등록번호 

เลขประจําตวัประชาชน 
- 
 - 

등록기준지 
ท่ีอยูต่ามทะเบียนบ้าน 

 

④기타사항 
④กรณีอ่ืนๆ  

⑤신

고인 
⑤ผู้แจ้ง 

*성 명 

*ช่ือ - 
นามสกุล 

(인) 또는 서명 
(ตราประทบั) หรือ ลายมือช่ือ 

주민등록번호 
เลขประจําตวัประชาชน 

- 
 - 

*자 격 
*ความเก่ียว
พนักบัเดก็ 

□1 부  □2 모  □3 동거친족  □4 기타(자격:                         ) 

□1 บิดา  □2 มารดา  □3 ญาติท่ีอยู่บ้านเดียวกนั  □4 อ่ืนๆ (ความเก่ียวพนักบัเดก็ :                     ) 

주소 
ท่ีอยู่  

*전 화 
*โทรศพัท์  

 이메일 
อีเมล  

⑥ 제출인 
⑥ ผู้ ย่ืน 

성명 
ช่ือ- 

นามสกุล 
 

주민등록번호 
เลขประจําตวัประชาชน 

- 
- 

※ 타인의 서명 또는 인장을 도용하여 허위의 신고서를 제출하거나, 허위신고를 하여 가족관계등록부에 실제와 다른 사실을 기

록하게 하는 경우에는 형법에 의하여 처벌받을 수 있습니다. 눈표(*)로 표시한 자료는 국가통계작성을 위해 통계청에서도 수집

하고 있는 자료입니다. 

※ กรณีท่ีย่ืนใบแจ้งเกิดโดยใช้ตราประทบัหรือลายเซน็ของผู้ อ่ืนหรือแจ้งความเทจ็อนัทําให้เกิดทะเบียนข้อมลูอนัไมเ่ป็นความจริงในทะเบียนความสมัพนัธ์ทางครอบครัว 
ต้องรับผิดฐานแจ้งความเทจ็ตามกฎหมายอาญา ข้อที่มีเคร่ืองหมาย (*) กระทรวงสถิตเิก็บรักษาข้อมลูเพ่ือทําบนัทกึสถิตแิห่งชาต ิ

※ 아래 사항은 「통계법」 제24조의2에 의하여 통계청에서 실시하는 인구동향조사입니다. 「통계법」제32조 및 제33조에 의하여 성

실응답의무가 있으며 개인의 비밀사항이 철저히 보호되므로 사실대로 기입하여 주시기 바랍니다. 
※ ต่อไปนีจ้ะเป็นการสาํรวจสถติปิระชากรของกระทรวงสถติติามมาตรา 24 วรรค 2 ของ「พระราชบัญญัตสิถติ」ิเน่ืองจากทา่นมีหน้าท่ีให้คําตอบตามข้อเท็จจริงตาม มาตรา 

32 และ 33 ของ「พระราชบญัญตัสิถิต」ิและข้อมลูท่ีท่านให้นัน้เป็นความลบัสว่นบคุคลซึง่จะถกูเก็บรักษาอย่างเคร่งครัด โปรดกรอกข้อมลูตามความจริงทกุประการ 
※ 첨부서류 및 출생자 부모의 국적은 국가통계작성을 위해 통계청에서도 수집하고 있는 자료입니다. 

※ เอกสารแนบและสญัชาติของบดิามารดาของผู้ เกิดเป็นข้อมลูท่ีกระทรวงสถิตจิะทําการเก็บรักษาเพ่ือทําบนัทกึสถิตแิห่งชาติเชน่กนั  

인구동향조사 
การสาํรวจสถติปิระชากร 

 

㉮최종 
졸업학교 

ⓐ 

ระดบัการศกึษา 

부 
บดิา 

□1학력 없음  □2 초등학교  □3 중학교  □4 고등학교  □5 대학(교)  □6 대학원 이상 

□1 ไม่ได้ศกึษา  □2 ประถมศกึษา  □3 มธัยมต้น  □4 มธัยมปลาย  □5 ปริญญาตรี (หรืออนปุริญญา) □6 สงูกวา่ปริญญาโท 

모 
มารดา 

□1학력 없음  □2 초등학교  □3 중학교  □4 고등학교  □5 대학(교)  □6 대학원 이상 
□1 ไม่ได้ศกึษา  □2 ประถมศกึษา  □3 มธัยมต้น  □4 มธัยมปลาย  □5 ปริญญาตรี (หรืออนปุริญญา) □6 สงูกวา่ปริญญาโท 
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สงูสดุด 

 
※아래 사항은 신고인이 기재하지 않습니다. 

※หวัข้อด้านลา่งนี ้ผู้แจ้งไมต้่องกรอก 

읍면동접수 
หนว่ยงานท้องถ่ินท่ีออกหลกัฐานการเกิด 

가족관계등록관서 송부 
สว่นหนว่ยงานทะเบียนครอบครัว 

가족관계등록관서 접수 및 처리 
หนว่ยงานทะเบียนครอบครัวท่ีดําเนินการ 

 

*주민등록번호 

*เลขประจําตวัประชาชน  
 

 
년   월   일(인) 

ปี..........เดือน..........วนั..........(ตราประทบั) 
 

작성방법 
วธีิการกรอก 

 

※등록기준지: 각 란의 해당자가 외국인인 경우에는 그 국적을 기재합니다. 
※ท่ีอยู่ตามทะเบียนบ้าน: กรณีท่ีเป็นชาวตา่งชาติ  กรุณากรอกตามสญัชาตินัน้ๆ 

※주민등록번호: 각 란의 해당자가 외국인인 경우에는 외국인등록번호(국내거소신고번호 또는 출생연월일)를 기재 

합니다. 
※เลขประจําตวัประชาชน: กรณีท่ีเป็นชาวต่างชาติ กรุณากรอกเลขประจําตวัชาวต่างชาติ (เลขท่ีแจ้งท่ีอยู่ในสาธารณรัฐเกาหลีหรือวนัเดือนปีเกิด) 
①란: 출생자의 이름에 사용하는 한자는 대법원규칙이 정하는 범위내의 것(인명용 한자)으로, 이름자는 5자(성은 

포함 안 됨)를 초과해서는 안 되며, 사용가능한 인명용한자는 대한민국 법원 전자민원센터에서 확인할 수 

있습니다. 
ข้อ ①: ช่ือของผู้ เกิดให้ใช้เป็นตวัอกัษรจีนตามกฎของศาลฎีกา (อกัษรจีนสําหรับช่ือคน) และช่ือต้องใช้ไมเ่กิน 5 ตวัอกัษร (ไมร่วมนามสกลุ) ทา่นสามารถตรวจสอบ 

ตวัอกัษรจีนสําหรับช่ือคนได้ท่ีศนูย์ร้องเรียนทางอิเลก็ทรอนิกส์ของศาลฎีกา 
:출생일시는 24시각제로 기재합니다. (예: 오후 2시 30분 → 14시 30분) 

:วนัเวลาการเกิดให้กรอกตามเวลาแบบ 24 ชัว่โมง (ตวัอย่าง: บ่าย 2 โมง 30 นาที → 14 นาฬิกา 30 นาที) 
:우리나라 국민이 외국에서 출생한 경우에는 그 현지 출생시각을 서기 및 태양력으로 기재하되, 서머타임 실

시기간 중 출생하였다면 그 출생지 시각 옆에 “(서머타임 적용)”이라고 표시합니다. 
:ในกรณีชาวเกาหลีท่ีเกิดในตา่งประเทศ ให้ทําการกรอกเวลาท่ีเกิดตอนนัน้ตามปฏิทินสริุยคติและคริสต์ศกัราช หากเกิดในช่วงฤดรู้อน 
ให้กรอก “(เวลาในช่วงฤดรู้อน)” ไว้ด้านข้างเวลาการเกิดนัน้ด้วย 
:자녀가 복수국적자인 경우 그 사실 및 취득한 외국 국적을 기재합니다. 
:กรณีท่ีบตุรมีสญัญาชาติมากกว่าหนึ่งสญัชาติ ให้กรอกสญัชาติต่างประเทศท่ีได้รับมาตามความเป็นจริงด้วย 
:출생장소는 최소 행정구역의 명칭(시·구의 ‘동’, 읍·면의 ‘리’) 또는 도로명주소의 ‘도로명’까지만 기 

재하여도 됩니다. 
:สําหรับสถานที่เกิด ให้กรอกเฉพาะช่ือถนนจนถงึเขตการปกครองเท่านัน้ (กรอกแค ่ ‘ ทง ’ ในชี · ค ู หรือ ‘ รี ’ ในอบึ · มย็อน) 

②란: 부(父)에 관한 사항-혼인외 출생자를 모(母)가 신고하는 경우에는 기재하지 않으며, 전혼 해소 후 100일 이내

에 재혼한 여자가 재혼성립 후 200일 이후, 직전 혼인의 종료 후 300일 이내에 출산하여 모가 출생신고를 

하는 경우에는 부의 성명란에 “부미정”으로 기재합니다. 
ข้อ②: ในสว่นข้อมลูของบิดา –กรณีมารดาแจ้งเกิดนอกสมรส ไมต้่องกรอกข้อมลูของบิดา หากมารดาท่ีได้สมรสใหมภ่ายใน 100 วนัหลงัจากได้หย่าร้างนัน้ 

คลอดบุตรภายใน 300 วนัหลงัจากสิน้สดุการสมรสอนัเดิม หรือคลอดบตุรหลงัจาก 200 วนั นบัจากวนัท่ีมีการสมรสใหม่ ให้กรอกช่ือบิดาว่า 
“บิดายงัไม่ชดัเจน” 

③란: 친생자관계 부존재확인판결, 친생부인판결 등으로 가족관계등록부 폐쇄 후 다시 출생신고하는 경우에만 기

재합니다. 
ข้อ ③:  ในกรณีท่ีแจ้งเกิดใหมห่ลงัจากปิดทะเบียนความสมัพนัธ์ทางครอบครัวเน่ืองจากมีคําพิพากษาเก่ียวกบัเร่ืองการรับรองความสมัพนัธ์ระหว่างบตุรและ 
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บิดามารดา หรือเร่ืองการปฏิเสธความเป็นบิดา 
④란: 아래의 사항 및 가족관계등록부에 기록을 분명하게 하는 데 특히 필요한 사항을 기재합니다. 
ข้อ ④: ให้กรอกข้อมลูท่ีจําเป็นพิเศษเพ่ือให้ข้อมลูในทะเบียนความสมัพนัธ์ทางครอบครัว หรือข้อมลูในหวัข้อดงัตอ่ไปนีช้ดัเจนย่ิงขึน้ 

- 후순위 신고의무자가 출생신고를 하는 경우: 선순위자(부모)가 신고를 못하는 객관적인 이유(예: 부모 사

망, 행방불명 등) 
- กรณีบิดามารดาของผู้ เกิดแจ้งเกิดไมไ่ด้ บุคคลอ่ืนจงึได้แจ้งเกิดแทน  : ให้ระบเุหตผุลท่ีบิดามารดาไม่สามารถแจ้งเกิดได้ (เช่น : บิดามารดาเสียชีวิต 
หรือหายสาบสญู เป็นต้น) 

- 출생 전에 태아인지 한 사실 및 태아인지 신고한 관서 
- การยืนยนัเร่ืองการรับรองทารกในครรภ์ก่อนคลอด หรือหน่วยงานท่ีแจ้งการรับรองทารกในครรภ์ 
- 외국에서 출생한 경우: 현지 출생시각을 한국시각으로 환산하여 정하여지는 출생일시를 기재합니다. 

그 현지 출생시각이 서머타임이 적용된 시각인 경우에는 그에 관한 사실을 기재합니다. 
- กรณีคลอดบุตรในตา่งประเทศ ให้กรอกวนัและเวลาเกิดโดยเทียบเวลาการเกิดจริงกบัเวลาในประเทศเกาหลี กรณีท่ีเวลาการเกิดจริงนัน้เป็นช่วงฤดรู้อน  
ให้กรอกไปตามตามความจริงนัน้ๆ ด้วย 

- 외국인인 부(父)의 성을 따라 외국식 이름으로 외국의 등록관서에 등재되어 있으나 한국식 이름으로 출생

신고 하는 경우: 외국에서 신고된 성명 
- กรณีได้ทะเบียนช่ือบตุรโดยใช้นามสกลุของบิดาท่ีเป็นคนต่างชาติท่ีได้รับการบนัทกึในหน่วยงานทะเบียนของประเทศนัน้ๆ แล้วแตจ่ะแจ้งเกิดบุตรโดยใช้ 
ช่ือบตุรด้วยภาษาเกาหลี : ช่ือนามสกลุท่ีแจ้งไว้ท่ีตา่งประเทศ 

⑥란: 제출인(신고인이 작성한 신고서를 신고인이 아닌 사람이 제출할 경우만 기재)의 성명 및 주민등록번 

호를 기재합니다.[접수담당공무원은 신분증과 대조] 
ข้อ ⑥: กรอกช่ือนามสกลุและเลขบตัรประจําตวัประชาชนของผู้แจ้งเกิดแทน (กรณีท่ีผู้แทนย่ืนใบแจ้งเกิดท่ีผู้แจ้งเกิดได้กรอกข้อมลูไว้แทนผู้ เกิดเทา่นัน้) 

[เจ้าพนกังานท่ีรับผิดชอบดําเนินการตรวจสอบบตัรประจําตวัประชาชน] 
※ 아래 사항은 「통계법」 제24조의2에 의하여 통계청에서 실시하는 인구동향조사입니다. 
※ ตอ่ไปนีเ้ป็นการสาํรวจสถติิประชากรของกระทรวงสถติติามมาตรา 24 วรรค 2 ของ 「พระราชบญัญัติสถิติ」 

㉮란: 교육부장관이 인정하는 모든 정규교육기관을 기준으로 기재하되, 각급 학교의 재학 또는 중퇴자는 최종 졸

업한 학교의 해당번호에 ‘영표(○)’로 표시합니다. 
ข้อ ⓐ : ให้กรอกตามสถาบนัการศึกษาท่ีรัฐมนตรีว่าการกระทรวงศกึษากําหนดไว้ ในกรณีท่ีได้ลาออกก่อนสําเร็จการศึกษาหรืออยู่ระหว่างศกึษา ให้ทําเคร่ืองหมาย 

“○” ลงในช่องท่ีตรงกบัระดบัการศกึษาสงูสดุท่ีเรียนจบหรืออยู่ระหว่างศกึษา 
<예시> 대학교 3학년 재학(중퇴) → □4 고등학교에 ‘영표(○)’로 표시 
<ตวัอย่าง> กําลงัศกึษาอยู่ชัน้ปีท่ี 3 ในมหาวิทยาลยั(ลาออกก่อนสําเร็จการศกึษา) :ให้ทําเคร่ืองหมาย “○” ลงในช่อง □4 มธัยมปลาย 

첨부서류 
เอกสารแนบ 

 

1. 출생증명서 등 1통(다음 중 하나). 
1. ใบรับรองการเกิด 1 ฉบบั (อย่างใดอย่างหนึ่งจากนี)้ 

- 의사나 조산사가 작성한 출생증명서 
- สติูบตัรท่ีเขียนขึน้โดยแพทย์หรือพยาบาลผดงุครรภ์ 

- 의사나 조산사가 아닌 사람으로서 분만에 직접 관여한 자가 모의 출산사실을 증명할 수 있는 자료 등을 첨부

하여 작성한 출생사실을 증명하는 서면(가족관계등록예규 제501호 별지 서식) 
- ใบรับรองการคลอดบตุรท่ีผู้ ทําคลอดซึง่ไมใ่ช่แพทย์หรือพยาบาลผดงุครรภ์นัน้เขียนขึน้โดยแนบเอกสารหลกัฐานในการคลอดบตุร 

(ภาคผนวกตามกฎทะเบียนความสมัพนัธ์ทางครอบครัวฉบบัท่ี 501) 
- 국내 또는 외국의 권한 있는 기관에서 발행한 출생사실을 증명하는 서면(외국어의 경우 번역문 첨부) 
- ใบรับรองการคลอดบตุรท่ีหน่วยงานท่ีมีอํานาจของประเทศเกาหลีหรือต่างประเทศออกให้ (หากใบรับรองเขียนด้วยภาษาต่างประเทศ ให้แนบคําแปลด้วย)  
- 가정법원의 확인서 등본 
- สําเนาหนงัสือรับรองของศาลครอบครัว 

※ 아래 2항 및 3항은 가족관계등록관서에서 전산으로 그 내용을 확인할 수 있는 경우 첨부를 생략합니다. 



<태국어>  [참고용] 

※ ในกรณีที่สาํนักงานทะเบียนครอบครัวสามารถตรวจสอบเนือ้หาของหวัข้อที่ 2 และ 3 ด้านล่างนีใ้นฐานข้อมูลระบบคอมพวิเตอร์ได้ 
ไม่ต้องแนบใบรับรองของแต่ละหัวข้อการจดทะเบียน 

2. 출생자의 부(父) 또는 모(母)의 혼인관계증명서 1통. 
2. ใบสําคญัการสมรสของบิดาหรือมารดาของผู้ เกิด 1 ฉบบั 

- 부(父)가 혼인외의 자를 출생신고하는 경우에는 반드시 모(母)의 혼인관계증명서 첨부. 
- กรณีท่ีบิดาแจ้งเกิดบตุรนอกสมรส ให้แนบใบสําคญัการสมรสของมารดาด้วย 
- 출생자의 모의 가족관계등록부가 없거나 등록이 되어 있는지가 분명하지 아니한 사람인 경우에는 그 모가 유

부녀(有夫女)가 아님을 공증하는 서면 또는 2명 이상의 인우인 보증서. 
- กรณีมารดาของผู้ เกิดไมมี่ทะเบียนความสมัพนัธ์ทางครอบครัวหรือข้อมลูไมช่ดัเจน ให้แนบใบรับรองว่ามารดาของผู้ เกิดนัน้ไมไ่ด้สมรส หรือใบรับรองท่ี 
มีเพ่ือนบ้านเป็นพยานตัง้แต ่2 คนขึน้ไป 

3. 자녀의 출생 당시 모(母)가 한국인임을 증명하는 서면(예: 모의 기본증명서) 1통(1998. 6. 14. 이후 외국인 부와 한

국인 모 사이에 출생한 자녀의 출생신고를 하는 경우). 

3. เอกสารท่ีรับรองวา่มารดาท่ีคลอดบตุรนัน้เป็นคนเกาหลี (ตวัอย่าง : ใบรับรองพืน้ฐานสําหรับข้อมลูส่วนบคุคลของมารดา) 1 ฉบบั 
(กรณีแจ้งเกิดบตุรท่ีเกิดระหว่างบิดาชาวตา่งชาติแล ะมารดาคนเกาหลีหลงัวนัท่ี 14 เดือน 6 ปีค.ศ. 1998) 

4. 자녀의 출생 당시에 대한민국 국민인 부(父) 또는 모(母)의 가족관계등록부가 없거나 분명하지 아니한 사람인 경

우 부(父) 또는 모(母)에 대한 성명, 출생연월일 등 인적사항을 밝힌 우리나라의 관공서가 발행한 공문서 사본 1

부(예: 여권, 주민등록등본, 그 밖의 증명서). 
4. กรณีบิดาหรือมารดาเป็นคนเกาหลี แตไ่ม่มีทะเบียนความสมัพนัธ์ทางครอบครัวหรือไมช่ดัเจน ให้แนบสําเนาหนงัสือทางการท่ีหน่วยงานราชการของเกาหลีใต้ 

ตรวจสอบข้อมลูสว่นบคุคลของบิดาหรือมารดา เช่น ช่ือนามสกลุ วนัเดือนปีเกิด เป็นต้น 1 ฉบบั (ตวัอย่าง : หนงัสือเดินทาง สําเนาทะเบียนบ้าน 
และใบรับรองอ่ืนๆ ) 

5. 자녀가 복수국적자인 경우 취득한 국적을 소명하는 자료 1부. 
5. กรณีท่ีบตุรนัน้มีสญัชาติมากกว่าหนึ่งสญัชาติ ต้องมีข้อมลูท่ีได้รับการรับรองสญัชาติท่ีได้ 1 ชดุ 
6. 신분확인[가족관계등록예규 제443호에 의함] 
6. การยืนยนัสถานภาพ [ตามกฎทะเบียนความสมัพนัธ์ทางครอบครัวฉบบัท่ี 443] 

- 신고인이 출석한 경우 : 신분증명서 
- กรณีท่ีผู้แจ้งเกิดแสดงตวั : ใบรับรองสถานภาพ 
- 제출인이 출석한 경우 : 신고인의 신분증명서 사본 및 제출인의 신분증명서 
- กรณีท่ีผู้แจ้งเกิดแทนแสดงตวั : สําเนาใบรับรองสถานภาพของผู้แจ้งเกิดและใบรับรองสถานภาพของผู้แจ้งเกิดแทน 
- 우편제출의 경우 : 신고인의 신분증명서 사본 
- กรณีท่ีย่ืนทางไปรษณีย์ : สําเนาใบรับรองสถานภาพของผู้แจ้ง 
※ 신고인이 성년후견인인 경우에는 6항의 서류 외에 성년후견인의 자격을 증명하는 서면도 함께 첨부해야 

합니다. 
※ กรณีผู้แจ้งเกิดเป็นผู้ปกครองของผู้ ท่ีบรรลนิุติภาวะ ต้องแนบใบรับรองสถานะผู้ปกครองของผู้ ท่ีบรรลภุาวะพร้อมทัง้เอกสารตามข้อ 6  

 


